ГЛАВА 14

На следующее утро управляющий, как обычно, во​шел в тронный зал, дабы засвидетельствовать почтение Темному Властелину. Уже совсем обвыкшийся Бельзе​дор жевал куриную ножку, свободной рукой перелис​тывая книгу.

   —Что вы читаете, Властелин? — полюбопытствовал управляющий.

· «Рыцарь Парифат и Владычица Эльфов»,— пока​зал яркую обложку Бельзедор,— Нашел в библиотеке.

· Довольно низкопробная литература, Власте​лин,— цокнул языком управляющий.— Я бы рекомен​довал вам почитать «Теорию Зла». Гораздо полезнее.

· Может, попозже,— рассеянно ответил Бельзе​дор,— Тут довольно захватывающая история. Причем я — один из главных героев, представляешь?

· Само собой, Властелин. Вы в этом сериале — глав​ный злодей.

· Это приятно. А меня в конце победят?

· По законам жанра должны. Но «Рыцарь Пари- фат» — очень длинный сериал. Там уже больше двухсот томов, и постоянно издаются новые — а если вас побе​дят, Рыцарь Парифат лишится своего главного против​ника и будет уже не так интересно. Поэтому это вряд ли произойдет в обозримом будущем.

· Надо же.

· Хотя в реальности он вас все-таки победил,— со​общил управляющий.

· Хочешь сказать, что этот Рыцарь Парифат дейст​вительно существует? — приподнял бровь Бельзедор.

· Существовал. Это прозвище носил некто Морган- тос Оот, глава ордена тамплийцев. Он умер больше ты​сячи лет назад, но при жизни попортил вам немало кро​ви. Ему удалось уничтожить вашу цитадель, разорить Империю Зла и на целых семнадцать лет прекратить ваше существование. Правда, потом вы возродились еще сильнее прежнего и нанесли ответный удар...

· Тут про это ничего не сказано.
· У этих книжек не так уж много общего с реальной историей,— пренебрежительно отмахнулся управляю​щий,— Но вообще вы забыли слишком многое, Власте​лин. Если позволите дать совет, я бы рекомендовал об​ратиться за помощью к наставнику.

· Ну так мне же помогаешь ты!, перевернул очередную страницу Бельзедор.

· Я всего лишь ваш управляющий, Властелин. Я могу помочь вам с повседневными заботами, но нау​чить вас сути Зла... нет, здесь нужен настоящий специа​лист. А с острова Вечной Ночи как раз вернулся лорд Мерзопак — он ждет в приемной, Властелин...

Бельзедор вспомнил, что на Совете Зла о чем-то та​ком говорилось, и решил дочитать книжку потом. Он заложил страницу закладкой, водрузил на колени кота и с интересом уставился на дверь. Ему было весьма любо​пытно, что собой представляет самый главный при​спешник.

В тронный зал вошел безобиднейшего вида стари​чок. Удивительно обаятельный, внушающий какое-то инстинктивное доверие. Невысокого росточка, с об​ширной лысиной, аккуратной седенькой бородкой клинышком, ровно подстриженными усиками, лука​выми морщинками вокруг прищуренных глаз и доб​рой-предоброй улыбкой. В руке он держал тоненькую тросточку, на пальце другой крутил соломенную шля​пу, а на носу сидело пенсне без оправы.

· Вы и есть лорд Мерзопак? — слегка недоверчиво спросил Бельзедор.

· Ох, Властелин...— поморщился старичок, поправ​ляя пенсне.— Ну не надо вот этихлордов-шмордов... Не люблю я этого официоза. Меня тут все называют просто дедушкой.

· Хорошо... дедушка Мерзопак. Господин управля​ющий сказал, что вы можете помочь мне... я, правда, не совсем понял, в чем именно.

· О, ваш управляющий сделал прекрасный выбор, обратившись ко мне, Властелин! — воодушевленно вос​кликнул Мерзопак.— Я профессиональный преподава​тель Теории Зла. Окончил университет, между прочим. Без лишней скромности скажу, что никто не разбирает​ся в Теории Зла лучше меня. Кроме вас, конечно... до того как вы потеряли память. В свое время именно вы меня учили, когда я был еще совсем мальчишкой. При​шло время нам поменяться ролями. Я обучу вас всему, что знаю, Властелин!

· Например? Чему вы меня собираетесь учить, де​душка?

· Гадостям конечно же. Всяким гадостям.

· Зачем?

· Как это зачем?! Настоящий злодей непременно должен делать что-нибудь мерзопакостное! Ежедневно, ежечасно! Скажите, Властелин, что мерзопакостного вы сегодня сделали?

· Да вроде как ничего...

· А вот и плохо! Очень плохо, что ничего! Вы даже не представляете, какое несказанное наслаждение при этом получаешь! — закатил глаза Мерзопак.— Только представьте — прелестный розовый куст, источающий дивный аромат... и вы на него срете, срете, срете!!!

· Да вы поэт, дедушка,— восхитился Бельзедор.

· Я из древнего рода пакостников,— полыценно по​клонился старичок,— Я восемьдесят восьмой Мерзопак в роду и могу проследить свое семейное древо на три ты​сячи лет, до самого первого из Мерзопаков. Вот уже шестьдесят поколений Мерзопаков преданно служат вам, Властелин.

• — Неужели целых шестьдесят?

· О да! Мой отец был пакостник, и мой дед был па​костник, и мой прадед был пакостник... и так восемьде​сят семь раз. А уж что творилось в нашем роду по жен​ской линии, я даже не стану рассказывать — в конце концов, вы были женаты на сестре моего прадеда, вам это должно быть известно лучше всех.

; — Я был женат на сестре твоего прадеда? — припод​нял бровь Бельзедор,— В самом деле?

· Властелин, мне говорили, что вы потеряли па​мять, но я не думал, что до такой степени. Неужели вы позабыли даже, сколько вам лет? Мне уже сто двадцать, но по сравнению с вами я просто младенец, Властелин! Вы были женаты неоднократно — хотя в данный мо​мент вы холосты, не волнуйтесь.

· Надо же, сколько интересного открывается в по​следнее время,— задумчиво произнес Бельзедор,— Мо​жет, у меня и дети есть?

· Ну-у-у-у...— отвел взгляд Мерзопак.— Были ког​да-то, но вы их...

· Только не говори, что я их убил.

· Нет, вы их не убили.

· Хорошо.

· Вы их сожрали. Живьем.

· О. Я... не ожидал от себя такого.

· Впрочем, возможно, что на самом деле этого не происходило.

· То есть как? Я что-то совсем запутался.

· Понимаете, Властелин, вокруг вас роится настоя​щее сонмище мифов. Про вас рассказывают столько всяких ужасов, что очень трудно разобраться, какие из них правдивы, а какие лживы. Пожалуй, один только вы и знаете, как обстояло дело доподлинно.

· А я потерял память.

· Именно.

· Что ж, будем надеяться, что это просто миф. Как-то мне не хочется быть детоубийцей.

· Говорю же, вы их не убивали. Вы съели их живьем.

· Я не думаю, что суд сочтет это смягчающим обсто​ятельством.

· Это смотря какой суд... но не будем отвлекаться, Властелин. Предлагаю немедленно начать обучение!

Обучение началось с того, что Мерзопак извлек из-за пазухи потрепанный томик «Теории Зла» и вооду​шевленно поведал, что сей эпохальный труд написал один из его далеких предков — Мерзопак Второй. На​стоящий гений пакостей и злодейств.

Дедушка Мерзопак рассказал, что основатель его славного рода жил невероятно давно и звался Ерзопа- ком — самое обыкновенное имя. Мудрый Ерзопак был книжником и философом. Родившись с необычайным магическим талантом, он сумел научиться заклинаниям самостоятельно, по древним книгам. Потом, уже став настоящим волшебником, он начал учить тому же свое​го маленького сына.

В ту эпоху волшебство на Парифате пребывало в аб​солютном упадке и всеми ненавиделось — слишком мало еще времени прошло после Второй Волшебной Войны, слишком хорошо люди помнили, каким кош​маром она закончилась. Это сейчас волшебников пре​следуют только чокнутые антимаги Фрабозии, а в те времена за ними охотились повсюду.

Зная, какое отвращение к волшебству питают окру​жающие, Ерзопак долгое время скрывал свои умения. Но однажды он стал свидетелем наводнения, грозящего уничтожить целую деревню. Охваченный жалостью, Ерзопак применил чары, чтобы спасти людей... и жес​токо за это поплатился. После того как наводнение за​кончилось, спасенные напали на своего спасителя и без всякой жалости убили его.

Произошедшему был свидетелем сын Ерзопака — тоже Ерзопак. После гибели отца он ожесточился, по​клявшись отныне творить только зло. Юноша добавил к своему имени букву «м», начал изучать черную магию и тому же обучил своего сына, Мерзопака Второго. По​взрослев, тот развил и углубил идеи отца, а на склоне лет написал эпохальный труд — «Теорию Зла».

Так началась славная история рода Мерзопаков, продолжавшаяся вплоть до лорда Мерзопака Восемьде​сят Восьмого.

· Начнем с атрибутики, — предложил дедушка Мер​зопак.— Доспехи, оружие, черный трон, белый кот... о, смех! Вы умеете смеяться, Властелин?

· Разумеется. А что, есть кто-то, кто этого не умеет?

· Лорд Бугага не умеет... но не будем отвлекаться, Властелин. Посмейтесь-ка, я послушаю.

Бельзедор послушно рассмеялся. Мерзопак неодоб​рительно покачал головой — услышанное ему явно не понравилось.

· Не то, Властелин,— произнес он.— Совсем не то.

Вам непременно нужно научиться страшно хохотать — по-настоящему страшно!

· Зачем?

· Без этого никто не узнает, что вы очень злой.

· А доспехи не помогут?

· Зрительная информация должна сопровождаться звуковой — это основы злодейской практики. Грозный голос и ужасающий вид — обязательные условия.

Бельзедор с сомнением посмотрел на Мерзопака. Тот совсем не выглядел ужасающе. И голос у него был точь-в-точь как у доброго дедушки. Самая любящая мать без раздумий доверила бы ребенка этому обаятель​ному старичку.

· Я — злодей другого типа, Властелин,— приятно улыбнулся Мерзопак.— Я пакостник, а для пакостника самое главное — безобидный вид. Однако вы — Темный Властелин, вы прежде всего должны внушать трепет. А лучше — ужас. В идеале при одной только встрече с вами простой обыватель должен завопить, обмочиться и упасть в обморок — порядок произвольный.

Бельзедор около часа тренировался в устрашающем смехе, пока дедушка Мерзопак наконец не сказал, что это еще более-менее сойдет. Звучит по-прежнему со​всем не страшно, но теперь хотя бы чувствуется угроза.

· Теперь перейдем к собственно злодеяниям,— предложил Мерзопак.— Начнем с самых азов — мелкие пакости и подлости. Сделайте какую-нибудь пакость, Властелин.

Бельзедор обвел взглядом тронный зал. Прихвост​ней сразу как ветром сдуло, и даже управляющий ку- да-то запропастился. Ни одной потенциальной жертвы.

· С чего мне начать? — спросил Бельзедор.

· Давайте потренируемся на кошках,— ответил Мерзопак, суя руку в карман.— Вот вам элементарный стакан воды. Сделайте пакость своему коту, Властелин.

· Даже Темный Властелин не посмеет совершить такое отвратительное злодеяние,— высокомерно про​изнес Леонард.

· Уверен? — ехидно улыбнулся Мерзопак.

· Я тебя запомню,— внимательно посмотрел на него кот.

Недоброжелательно косясь на стакан в руке Бельзе- дора, Леонард спрыгнул с трона и вразвалочку удалил​ся. Белый хвост ходил из стороны в сторону, словно пу​шистый маятник.

· Похоже, у нас кончились кошки,— заметил Бель​зедор, машинально выпивая воду.

· Увы, Властелин. Я предлагаю провести занятие на природе. Как вы на это смотрите?

· С одобрением. Мне давно хочется подышать све​жим воздухом. Куда предлагаете отправиться, дедушка? В Бриароген?

· Зачем же, Властелин? В вашем распоряжении луч​ший в мире портал — мы можем отправиться в любую страну по вашему выбору. Лично я предлагаю... а какое сегодня число?

· Бирюзовый Дельфин.

· Дайте подумать, Властелин...— открыл малень​кую книжечку Мерзопак.— А, ну вот, вполне подходит. Сегодня день рождения короля Кузамелии — по этому поводу в королевстве устроены гулянья. Я предлагаю сделать туда вылазку — только мы с вами, инкогнито. Там сейчас чудесная погода.

· Ничего не имею против,— кивнул Бельзедор.— Господин управляющий!

· Что прикажете, Властелин? — послышался голос из-за спины.

· Распорядитесь открыть портал в Кузамелию.

· Сейчас же распоряжусь, Властелин. Прикажете принести вам выходной костюм?

· Костюм?.. Я думал...— осмотрел себя Бельзедор.

· Властелин, доспехи лучше оставить дома,— пока​чал головой Мерзопак.— Вы в них чересчур заметный. В лицо вас знают немногие, однако ваши доспехи изве​стны на весь мир, и в них вас моментально узнают.

· А нам это не нужно,— задумчиво кивнул Бельзе​дор.

· Совсем не нужно. Чтобы делать пакости красиво и элегантно, нужно быть незаметным, словно тень.

· А оружие взять можно?

· Можно. Только выберите что-нибудь такое, что выглядит безобидно.

· Безобидно? Но это же оружие. Разве оружие мо​жет выглядеть безобидно?

· А разве нет? Посмотрите на мою трость — разве она не выглядит безобидно?

· Но это же не оружие.

· Вы и в самом деле многое забыли, Властелин...

ГЛАВА 15

Кузамелия справляла день рождения своего короля с большим размахом. В селах и деревнях шумели веселые ярмарки, а на городских площадях гремели пышные па​рады.

Однако Бельзедор и Мерзопак перенеслись в боль​шой загородный парк — любимое место отдыха кузаме- льцев. С самого утра дорога к парку кишела народом — пешеходы, всадники, экипажи. Богачи горделиво вос​седали в самоходных колесницах или летели на ком​фортабельных коврах-самолетах. Облако пыли вздыма​лось до небес, многие оглушительно чихали.

По случаю праздника кузамельцы достали из сунду​ков лучшие свои наряды. Особенно шикарно разоде​лись дамы — воздушные платья из голубой или розовой кисеи, белые туфельки и чулки, ленты с великолепны​ми бантами. А уж прически! Завитые локоны и косы, пышно уложенные волосы, осыпанные золотой или се​ребряной пудрой, украшенные перьями, драгоценны​ми нитями, жемчугом. Юные девушки красовались в венчиках из мелких искусственных цветов.

Однако пыль весьма пагубно сказывалась на этой ро​скоши. Идущие пешком прикрывались зонтами от солнца или надевали поверх дорогих платьев простые плащи. Ну а дворянки, восседающие в открытых экипа​жах, вовсе брали два платья — похуже и получше. Доро​гу они проводили в старых, не слишком дорогих костю​мах, а на месте переодевались в ажурные шелковые платья, длинные белые перчатки, роскошные боа из перьев.

В парке не было предусмотрено специальных мест для переодевания. Поэтому дамы делали это в собствен​ных колясках, заставляя их зонтами и завешивая шаля​ми. Дедушка Мерзопак вполне оценил представившую​ся возможность и принялся исподтишка рушить эти жалкие преграды. Один незаметный взмах тросточ​кой — и вот уже зонты валятся кубарем, а бедная дама предстает перед толпой неглиже.

Дедушка Мерзопак действительно оставался совер​шенно незаметен — никто не сопоставил падающие зонты и обаятельного старичка с тросточкой. А вот Бе​льзедор пару раз ловил на себе любопытные взгляды — в толпе не было никого столь же сосноворослого. Куза- мелию населяют в основном люди — среди гуляющих лишь кое-где виднелись остроухие головы эльфов, кар​ликовые фигурки гномов и стучащие костями сил-уни. Один раз Бельзедор заметил семейную пару фелинов — эти очаровательные создания прикрывались от пыли зонтами и брезгливо топорщили усы.

Столичный загородный парк имени Свежего Возду​ха вполне оправдывал свое название. Дышалось здесь и в самом деле удивительно приятно. Вдоль тенистых ал​лей шумели листвой деревья, там и сям виднелись пру​ды с лазурной водой, соединенные узкими каналами. По ним во множестве плавали легкие гондолы, управ​ляемые усатыми молодцами в канотье.

· Теперь мы будем делать людям пакости,— объя​вил Мерзопак, по-хозяйски оглядываясь вокруг.

· А может, не надо? — заколебался Бельзедор.

· Вам решать, Властелин. Или мы делаем пакости, или идем кормить уточек. Я, кстати, и хлебушка захва​тил.

Бельзедор вдохнул воздух могучей грудью. Ему захо​телось присоединиться к остальным отдыхающим — просто расстелить на изумрудной лужайке плед, купить у ближайшего лоточника миску поленты со свининой и дочитать лежащую в кармане книгу. Бельзедор остано​вился на самом интересном месте — агенты Зла как раз похитили прекрасную Галлерию, возлюбленную Рыца​ря Парифата.

Но чувство долга все же победило. Все эти люди на​деются на него — он не имеет права их подвести.

· С чего начнем, дедушка? — спросил Бельзедор.

· С классики,— ответил Мерзопак, укладывая на дорогу пухлый кошель.— Кошелек на веревочке!

Вдвоем с Бельзедором они спрятались в пышных ку​стах — причем Бельзедору это удалось с превеликим трудом. Очень сложно стать незаметным, будучи такого роста и телосложения.

Ожидая жертву, Мерзопак наставительно объяснял, что при планировании западла самое главное — ориги​нальность. Не рекомендуется повторять одну и ту же па​кость дважды — это дурной тон. Всегда надо стараться придумать что-то новенькое. Если не получается — надо взять старую каверзу и повернуть ее под другим уг​лом.

Как вот сейчас. Мерзопак не просто подбросил на дорожку кошелек на веревочке — он тихонечко привя​зал свободный конец к поясу скучающего на посту сто​рожа. К тому самому поясу, с которого Мерзопак этот кошелек и срезал тремя минутами ранее.

Когда случайный прохожий подобрал добычу, дрем​лющий сторож вдруг обнаружил, что его кто-то дергает за пояс. А увидев в руках какого-то подозрительного типа свой кошель... Мерзопак заливисто хихикал, глядя на безобразный скандал, быстро переросший в драку.

После этого Мерзопак показал Бельзедору еще не​сколько простейших каверз. Он тихонечко прокрался в беседку, где степенно пили чай какие-то пожилые дамы, подкинул им под стол кусочек серы, поджег его и молниеносно улетучился. Сера горит долго, медленно и почти незаметно — без дыма, без копоти. Однако сер​нистый газ, который она испускает, страшно продирает глотку — в чем скоро и убедились бедные дамы.

Вообще дедушка Мерзопак явно предпочитал рабо​тать с прекрасным полом. Завидев симпатичную девуш​ку, он просто не мог пройти мимо — обязательно под​брасывал ей за корсаж червяка или дарил букет наша​тырных цветов. Этой своей пакостью Мерзопак особен​но гордился — он брал самые обычные цветы и сбрызгивал их смесью раствора нашатыря с раствором соды. Цветы под воздействием этой жидкости меняли окраску — розы синели, пионы зеленели, лепестки ро​машки становились желтыми. Девушки восторженно ахали, получая такой удивительный букет, но стоило его понюхать...

· Дедушка, а вы не слишком стары для таких за​бав? — вежливо спросил Бельзедор.

· Хорошо выдержанное вино — самое лучшее,— не​возмутимо ответил Мерзопак. — Также и с людьми. Хо​тите, я покажу вам свое любимое заклинание, Власте​лин?

· Заклинание?.. А вы что, волшебник, дедушка?

| — Как, а я разве не говорил? — удивился Мерзо​пак,— Конечно, я волшебник. Как и все в моем роду, Властелин. Учился в Мистерии, имею звание профес​сора Бакулюмуста, закончил факультет жезла и посоха. Так что можете называть меня мэтр Мерзопак. || — А что вы умеете?

· Так, всякие пустячки. Скромная домашняя магия, для собственного развлечения. Хотите увидеть немного моей магии?

· Не откажусь.

Дедушка Мерзопак приветливо улыбнулся и взмах​нул тросточкой. Ее конец заискрился, с него прыснуло что-то невидимое, неосязаемое... угодив в одну из бли​жайших девушек.

Бедняжка сначала не поняла, что происходит. Толь​ко через несколько секунд, ощутив странную прохладу в непривычных местах и заметив взгляды окружающих, она опустила глаза... и дико завизжала, прикрываясь ру​ками.

Вся ее одежда бесследно исчезла.

— Ой, извините, я уже старый и не соображаю, что делаю! — радостно улыбнулся дедушка Мерзопак.

Жизнерадостно смеясь, этот веселый волшебник еще несколько раз взмахнул тросточкой, рассыпая ого​ляющие заклинания. Разумеется, целился он исключи​тельно в симпатичных девушек — да и кто бы на его мес​те поступал иначе?

По просьбе Бельзедора Мерзопак показал еще не​сколько забавных заклинаний. Он незаметно провел тросточкой по лежащим на лотке засахаренным фрук​там, и те приобрели вкус кислой простокваши. Он со всего размаху ударил по огромной детской горке, и та уменьшилась в десять раз, заставив малышей плакать. Он забрался в пруд и превратил всех обитающих там уток в преогромных жаб. Не было конца чудесам, что случились сегодня в этом парке,— воистину праздник удался на славу!

Прогуливаясь по тенистым аллеям, Бельзедор и Мерзопак через некоторое время вышли на открытое место, где расположился детский театр. На импровизи​рованной сцене были расставлены аляповатые декора​ции, изображающие, видимо, королевский дворец, а сбоку кривлялся зазывала с размалеванным лицом. Стульев не было — зрители сидели на скамейках, пень​ках, а то и прямо на траве. Однако ж народу собралось столько, что негде было пройти — в основном дети с ро​дителями.

Бельзедору захотелось посмотреть представление. Он тихо остановился возле раскидистого тополя и при​нялся с любопытством следить за происходящим. Зазы​вала очень быстро исчез, а на сцену вышли актеры — юноша и девушка. Потом появился третий — успевший переодеться зазывала.

Вообще актеров в труппе было всего пятеро — два парня, девушка, старик и гном. Они исполняли все роли, умудряясь с неимоверной скоростью менять не​хитрые костюмы и декорации. Не переодевался только парень, игравший главную роль,— он присутствовал на сцене почти постоянно.

· Если не ошибаюсь, они ставят «Жену-волшебни​цу»,— негромко произнес Мерзопак.— Это из «Старых сказок».

· «Старых сказок»?..— рассеянно переспросил Бе​льзедор.

· Да. Не помните, Властелин? Самая популярная детская книжка — ее уже сотни лет читают и представ​ляют в театрах. Помню, в детстве моими любимыми были «Находчивый трубочист», «Жрец и батрак» и «О глупом волке и хитром зайце». А вот «Жена-волшеб​ница» мне как раз не нравилась. Занудная она.

Бельзедор почти не слушал — история оказалась ве​сьма захватывающей. И это еще при том, что ему прихо​дилось напрягаться, чтобы слышать реплики актеров,— очень уж гомонили маленькие зрители. Они востор​женно кричали, когда молодая волшебница построила дворец за одну ночь, шумно сопереживали бесстрашно​му рыцарю, гневно улюлюкали при виде...

· А это чучело с кастрюлей на голове изображает меня? — уточнил Бельзедор, приподняв бровь.

· Именно, Властелин,— кивнул Мерзопак.— Вам нравится?

· Слишком уж карикатурно.

· Это все-таки для детей, не забывайте. Дети дол​жны видеть злодея смешным и посрамленным.

В отличие от Бельзедора, смотревшего с удовольст​вием, Мерзопак быстро заскучал. Он уселся в теньке, развернул свежий номер «Наяды» и принялся листать его, весело похрюкивая при виде особо непристойных картинок-инкарн.

А представление шло своим чередом. Храбрый ры​царь долго бился с «Бельзедором» на жестяных мечах — причем дети истошно орали при каждом ударе,— но в конце концов его меч оказался сломан. «Бельзедор» уг​рожающе захохотал, готовясь убить героя, однако тут появился добрый дух, присланный волшебницей, и принес рыцарю новый меч. Тот воспрянул духом и одержал победу.

Дети восторженно зааплодировали.

· Все, счастливый конец,— сунул руку в карман Мерзопак.— Держите, Властелин.

· Что это? — не понял Бельзедор.

· Гнилые помидоры. Швыряйте их в артистов.

· Но мне понравилось,— удивленно ответил Бель​зедор,— Сюжет незамысловатый, но для детской сказ​ки — очень даже неплохо. И актеры играли с огоньком.

· Дело не в том, понравилось вам или не понрави​лось,— терпеливо объяснил Мерзопак,— Дело в том, что вы злобный, мерзкий и гадостный. Если вы не сде​лаете западло, то кто его за вас сделает?

Это звучало разумно и справедливо. Уже со спокой​ным сердцем Бельзедор принялся закидывать труппу гнилыми помидорами. Те испуганно завопили, прячась за декорации, дети принялись возмущенно верещать, а дедушка Мерзопак протягивал Бельзедору все новые и новые снаряды...

Кавардак продолжался минуты две или чуть больше. Потом шум подняли многочисленные родители, отку​да-то послышался свисток сторожа — а в конце концов кто-то из детей швырнул в Бельзедора камень. Это ста​ло как будто сигналом — вся толпа разом всколыхну​лась и бросилась на возмутителя спокойствия.

· Шухер, Властелин, драпаем! — возопил Мерзо​пак.

Бельзедор послушно бросился наутек. Воодушев​ленная этим толпа погналась следом, рассыпая угрозы и кидаясь камнями. Дедушка Мерзопак каким-то обра​зом ухитрялся от них увертываться, а вот в широкую спину Бельзедора некоторые таки угодили — впрочем, он даже не почувствовал ударов.

· Слушай, а это нормально, что я, Темный Власте​лин, убегаю от простых обывателей? — на бегу спросил Бельзедор.

· Вы можете испепелить их легким усилием воли, Властелин! — крикнул в ответ Мерзопак.

· Я не помню, как это делается!

· Тогда придется бежать! И не сбавляйте скорости!

Камни продолжали лететь. Кажется, разъяренные

люди не желали так просто отпускать тех, кто испортил всем настроение. Бельзедору понемногу начало это на​доедать, и он требовательно приподнял бровь, повер​нувшись к Мерзопаку.

· Возьмите, Властелин! — мгновенно догадался о его мыслях Мерзопак, на бегу доставая что-то из кар​мана.

· Это что, кольцо? — принял золотой ободок Бель​зедор.

· Волшебное кольцо, Властелин! Просто наденьте его на палец и поверните!

Бельзедор послушался — и разъяренная толпа пора- женно загомонила, замедляя ход. Бельзедор прекратил бег — никто больше не бросал в него камни, никто не рвался разорвать. Люди возбужденно переговарива​лись, спрашивая друг друга, куда исчез этот гнусный дылда.

Дедушка Мерзопак тоже куда-то подевался. Бельзе​дор окликнул его, но тут в бок толкнулось что-то неви​димое.

· Тсс!..— прошипело что-то невидимое голосом Мерзопака,— Не привлекайте внимания, Властелин! Пока это кольцо у вас на пальце, вас никто не видит, но слышать по-прежнему слышат.

· Ах вот в чем дело...— понял Бельзедор.— А у вас тоже есть такое, дедушка?

· Да. У меня и у всех остальных ваших приспешни​ков.

· Верно, лорд Кромбах мне свое показывал...— при​помнил Бельзедор.— А откуда они?

· На прошлый День Цитадели вы нам всем такие подарили.

· Хм, как это мило с моей стороны...

· Да, нам было очень приятно.

· А откуда я их взял?

· Приобрели в магической лавке. Взяли сразу пять​десят штук — за оптовую партию давали скидку.

ГЛАВА 16

На следующий день управляющий вошел в тронный зал, когда Бельзедор забавлялся с Леонардом, привязав бантик на веревочку. Белый кот смотрел на эту игрушку с величайшим презрением, однако инстинкты были си​льнее его — лапы сами дергались, пытаясь ухватить бан​тик.

Сегодня за управляющим плелся приземистый орк-прихвостень, тащивший на плечах громадный ме​шок с шуршащими конвертами. Он сбросил его перед самым троном, и Бельзедор вопросительно посмотрел на управляющего.

· Это детские письма, Властелин,— объяснил управляющий.— Вы получаете довольно много писем от детей со всего мира. Обычно раз в луну вы выборочно читаете некоторые из них, а иногда даже отвечаете.

· Это все за одну луну? — удивился Бельзедор.

· Нет, конечно. Этот мешок накопился за время ва​шего отсутствия. Прикажете сжечь?

· Нет, я почитаю.

Бельзедор раздумчиво повертел рукой, сунул ее в ме​шок и достал наугад одно из писем. Разорвав конверт, Темный Властелин с интересом прочел:

«Мир вам, лорд Бельзедор. Миня завут Мастимос, я живу в Варидии, мне восемь лет. Сигодне у нас идет дож​дик, нас не пустили гулять и я ришил написать вам пись​мо. Какое у вас любимое блюдо? Кагда я вырасту, то тоже стану Темным Властелином. Вот и все больше пи​сать не о нем, до свиданья».

Один из прихвостней уже стоял наготове с писчими принадлежностями. Бельзедор взял перо, чернила и лист бумаги, немного подумал и каллиграфическим по​черком написал:

«Мир тебе, Мастимос. Мое любимое блюдо — тушеное говяжье рагу с молодым картофелем и черносливом. Я рад, что ты тоже хочешь стать Темным Властелином — это достойная и полезная профессия. Но не забывай, что миру не требуется два Темных Властелина, а один у нас уже есть — я. Поэтому если ты попытаешься занять мое мес​то, то сдохнешь в мучениях, это я тебе гарантирую. Же​лаю успехов, слушайся маму и хорошенько учись в школе».

Дописав, Бельзедор не глядя сунул бумагу прихвост​ню. Тот присыпал свежие чернила песком, аккуратно запечатал конверт и написал на нем адрес маленького Мастимоса. А Бельзедор уже читал следующее письмо: «Мир вам, лорд Бильзедор. Почему вы такой злобный ? Если бы я был таким злобным, как вы, то, наверное, умер бы, от злости. Когда я стану большим, и научусь хорошо драться, то найду волшебный меч, стану великим героем, и убью вас. Не называю своего имени, чтобы вы не распра​вились со мной, пока я еще маленький. До свидания».

Бельзедор приподнял брови и посмотрел на конверт. На нем был разборчиво написан адрес и имя отправите​ля: королевство Стомаран, город Тримара, улица Соло​менной Сторожки, дом 4, Орабаяк Вандаликойэ. Дваж​ды это прочитав, Бельзедор пожал плечами и написал ответ:

«Мир тебе, неизвестный мне мальчик. На самом деле я не очень-то и злобный — просто у меня имидж такой. Хо​рошо, что ты хочешь стать героем,—я буду рад встрети​ться с тобой в бою. Однако не забывай, что умения драть​ся и волшебного меча настоящему герою недостаточно — нужно еще кое-что. И пока ты не поймешь, что именно, тебе меня ни за что не одолеть. Прими это во внимание и не ходи в поход, пока не будешь полностью готов».

Следующее письмо оказалось от девочки. Бельзедор с любопытством прочел:

«Мир вам лорд Бельзедор. Я Мохтире мне девять с по​ловиной лет. Скажите пожалуйста а девочка может стать Темным Властелином ? Только честно. И пожалуй​ста ответьте честно есть ли у вас жена или подружка? Если нету тоне хотели бы вы женит ься на мне когда я вы​расту ? Мама говорит что вы очень сексальный хотя я и не знаю что это значит. До свидания очень надеюсь на от​вет».

Бельзедор смущенно хмыкнул, немного подумал и начал писать:

«Мир тебе, Мохтире. Нет, девочка не может стать Темным Властелином — это будет нарушением тради​ций. Для девочек есть множество других замечательных профессий — злая ведьма, например. Что же до твоего второго вопроса, то я сейчас не женат и подружки у меня тоже нет, хотя раньше неоднократно было и то, и другое. Я ведь намного старше твоего папы и даже дедушки, так что подумай — нужен ли тебе такой старый муж?Хотя твое предложение мне очень лестно, и, если ты со време​нем не передумаешь, лет через десять я с удовольствием с тобой познакомлюсь».

Еще немного подумав, Бельзедор попросил Всеви​дящее Око показать эту девочку и ее маму. Внимательно рассмотрев изображение, он приписал в конце:

«А с твоей мамой я с удовольствием познакомлюсь хоть сейчас. Обязательно ей это передай».

Следующее письмо было снова от мальчика: «Мир вам, лорд Бельзедор. Меня зовут Хаджей Алоки, мне тринадцать лет, и мне очень нравится одна девочка, а она совсем не обращает на меня внимания. Что мне де​лать ? Спрашиваю совета у вас, потому что очень вас ува​жаю, хотя вы и злодей».

«Мир тебе, Хаджей,— начал писать Бельзедор,— Бо​юсь, не смогу дать тебе хорошего совета по такому дели​катному вопросу. Конечно, у меня есть стопроцентно на​дежные методы, но тебе они вряд ли подойдут. Лучше об​ратись со своей проблемой в храм...» — здесь Бельзедор на секунду задумался, пожевал перо и спросил:
· А кто там из богов за любовь отвечает?

· Лилейна, Властелин,— ответил управляющий.

«...в храм Лилейны,— закончил Бельзедор,— Уверен,

там тебе с удовольствием помогут. Желаю удачи в личной жизни».

Пятое письмо оказалось довольно необычным. Без обратного адреса, в непомерно большом конверте из грубой желтой бумаги, исчерканное странными караку​лями, написанное огромными буквами, каждую из ко​торых еще и обвели красным мелком:

«Мир Вам, лорд Бельзедор. Мне четырнадцать лет, и Я очень Хочу Прославиться. Мой Папа (Он очень Сильный) говорит, что самый лучший способ Прославиться это громкогласно сделать что-нибудь Плохое. Например, Раз​рушить какое-нибудь знаменитое Здание. Наверное, это правда, ведь самый знаменитый в Мире Вы, а Вы много чего разрушили. Однако в последнее время о Вас что-то ничего не слышно. Какое Злободеяние Вы собираетесь со​вершить следующим ?Хорошо бы Вы подожгли Нашу Шко​лу и бросили в Выгребную Яму госпожу казмиху. Весь Наш Класс скажет Вам спасибо, лорд Бельзедор. С дружеским приветом из далекой страны, Бонкатар».

· Какой-то странный у мальчика папа,— задумчиво произнес Бельзедор, дочитав до конца,— Да и сам маль​чик странноватый.

· Ничего удивительного,— взглянул на конверт управляющий.— Судя по почтовому штемпелю, это пи​сьмо из Троллии, а для троллей такой образ мыслей со​вершенно нормален. Они обожают вандализм и эпатаж.

· А кто эта госпожа Казмиха, как думаешь?

· Скорее всего, школьная учительница.

Взвешивая каждое слово, Бельзедор принялся пи​сать ответ. А управляющий нерешительно кашлянул, привлекая его внимание.

· Вы что-то хотите сказать, господин управляю​щий? — поднял взгляд Бельзедор.

· Должен сказать, этот тролленыш в чем-то прав,— виновато произнес тот.— Вы и в самом деле уже слиш​ком давно не напоминали миру о себе. Так вас могут и перестать бояться, Властелин.

· А нам этого не нужно, верно? — задумался Бельзе​дор.

· Совсем не нужно.

Бельзедор поставил точку и отдал письмо прихвост​ню-секретарю. Управляющий безусловно прав — Тем​ный Властелин должен постоянно нести миру страх и разрушение. За время его отсутствия приспешники ра​ботали не покладая рук, но сам он прохлаждался в Озер​ных Ключах... чересчур долго прохлаждался.

· Какие злодеяния я обычно устраиваю? — спросил Бельзедор.

· Ну можно устроить вторжение с погромом и раз​рушить пару городов...— предложил управляющий.

· Где? У кого-нибудь из соседей? Как там называ​лась та страна, которую ты упоминал... Миртания?..

· Совсем не обязательно у соседей. Благодаря на​шему универсальному порталу мы можем в считаные часы перебросить Легионы Страха прямо к столице лю​бой державы. Это одна из двух причин, почему перед Империей Зла все трепещут.

· А вторая причина?

· Вы, Властелин. Вы очень грозный.

· Приятно это слышать. Но я сейчас не совсем в на​строении для войн. Что еще мы можем сделать?

· Можно наслать на кого-нибудь катастрофу, Влас​телин.

· Например?

· Стихийное бедствие. Эпидемию. Массовое про​клятие. Нашествие паразитов. Ужасное чудовище. Да мало ли? У нас множество разных гадостей в запасе.

Главное, не забыть объявить, что за это ответственны именно мы,— а то подобные катаклизмы и без нас пери​одически происходят...

· Ясно. Еще варианты есть?

· Можно осуществить старое, но не устаревшее зло​деяние — похитить какую-нибудь принцессу. Класси​ка. Это не слишком разрушительно, и никто не умира​ет, но некоторые герои почему-то считают это более скверным поступком, чем война или эпидемия.

· Это хороший вариант,— подумав, решил Бельзе​дор,— Пожалуй, именно с него мы и начнем.

· Сейчас же распоряжусь начать приготовления,— поклонился управляющий.— Желаете заняться этим лично, Властелин? Или поручите кому-то из ваших приспешников?

· Пожалуй, займусь лично. Мне не помешает раз​мять ноги. Какие там есть подходящие принцессы на примете?

Засветилось зеркало Всевидящего Ока, в котором начали появляться виды разных государств. Управляю​щий резонно заметил, что нет особого смысла похи​щать второстепенных принцесс из незначительных ко​ролевств. Взять хоть ту девушку, что на днях гостила в камере люкс Цитадели Зла — самая настоящая прин​цесса, без дураков. Однако ее королевство, Скильдрун, настолько мало и ничтожно, что может провалиться завтра под землю — а никто даже не заметит. И таких стран-прыщиков в мире полным-полно.

· Если же вас интересуют государства мирового значения... о, Властелин, на Парифате множество стран, с которыми нельзя не считаться,— произнес управляющий,— Я уже рассказывал вам о Мистерии и Алмазном Бастионе, а еще ведь есть и другие, тоже очень могущественные. Административный центр се- вигизма Астучия. Страна великих мудрецов Бодасса. Райма и ее ужасные Зодчие. Строящая дымящие желез​ные махины Вапорария. Древняя эльфийская держава Тирнаглиаль. Летающий континент Алатус. Обладаю​щая громадной силой Дракония. Набирающая все бо​льшую мощь Новая Страна...

· Ну что ж, вполне достаточный выбор,— прервал его Бельзедор,— Отчего бы нам не заняться кем-нибудь из них?

· К сожалению, у всех перечисленных мною стран есть один серьезный недостаток,— улыбнулся управля​ющий.— Они не монархии. Соответственно, там нет никаких принцесс. Единственное исключение — Тир- наглиаль... но она нам тоже не подходит.

· Почему же?

· Владычицу эльфов Галлерию вы однажды уже по​хищали, Властелин. Делать это во второй раз будет не​много нетактично. К тому же, несмотря на то что Галле- рия Лискардерасс вечно юна и прекрасна, ей все-таки уже две тысячи лет...

· Хорошо, но какую же страну ты тогда посовету​ешь?

· Какую-нибудь великую империю конечно же. Благо таких в мире тоже достаточно.

· Какая самая великая?

· Вы имеете в виду территориально или вообще, Властелин? — уточнил управляющий.— Если террито​риально, то Нивландия. Царство вечной стужи и снега. Это воистину громадная страна, но большая ее часть — безжизненная ледяная пустыня. Люди живут только на крайнем юге, вдоль океанского побережья. Если же по​нимать под «великой» самую сильную и богатую страну, то первой на ум приходит Грандпайр.

· Грандпайр?..

· Совершенно верно, Властелин. Самое богатое и могущественное из государств этого мира. Столица Грандпайра, Грандтаун — город невероятных размеров. Он сам как небольшая страна по площади. Там семь с половиной миллионов жителей! Семь с половиной миллионов в одном-единственном городе, Властелин! Армия Грандпайра неисчислима, флот колоссален, в подчинении императора целый полк волшебников, а их границы охраняют гигантские боевые големы! Гранд- пайр — единственное государство в мире, в котором це​лых два портала!

· Это впечатляет,— согласился Бельзедор.

· Впрочем, надо заметить, что на деле Грандпайр — это колосс на глиняных ногах. Огромный, могучий, внушительный... но трухлявый внутри.

I — Почему же?

· Империя Грандпайр невероятно богата и могуще​ственна, но это пагубно влияет на нее саму. Аристокра​тия Грандпайра давно разложилась и погрязла в роско​ши и удовольствиях. Императорский двор увяз в беско​нечной грызне и интригах. Император Чеболдай Вто​рой до невозможности ленив, избалован и настолько жирен, что не способен даже передвигаться самостояте​льно. Львиная доля власти находится в руках олигархов. У Грандпайра миллионная армия, но эти солдаты уже много лет не видели реальных сражений. Тем не менее сбрасывать их со счетов нельзя. Несмотря на всю свою шаткость, Грандпайр все равно остается державой но​мер один в мире, и пройдет еще немало времени, преж​де чем кто-нибудь вытеснит его с этого места.

· По-моему, идеальный вариант. Там есть ка​кие-нибудь принцессы?

· А вот в этом проблема, Властелин. Принцесс под​ходящего возраста в Грандпайре сейчас не наблюдает​ся. Их нынешнему императору всего девятнадцать лет, он еще не женат, и у него нет ни сестер, ни племянниц. Есть одна троюродная тетя, но старушке уже за восемь​десят, и она в глубоком маразме.

· Может, тогда вернемся к Нивландии?

· Тоже не подойдет. Тамошней царице шестьдесят два года, а наследнику-цесаревичу сорок один.

|| — Он женат?

· Женат, но похищать сорокалетнюю женщину, мать пятерых детей... не знаю, Властелин...

· А что насчет царицыных внуков?

· Как я уже сказал, у цесаревича пятеро детей, Влас​телин. Два сына — семнадцати и пятнадцати лет, и три дочери — десятилетние близняшки и семилетка.

· Слишком молоды.

· Совершенно верно, Властелин. Конечно, мы все равно можем их похитить...

· Нет, не хочу связываться с детьми — от них слиш​ком много мороки. Давай подыщем что-нибудь более подходящее. Что насчет той страны, откуда лорд Гвыф- нюр украл корону? Как ее там...

· Твинская Империя, Властелин. К сожалению, от​падает. У твинодаков нет принцесс.

· Почему?

· Потому что у них вообще нет женщин. Впрочем, мужчин тоже нет.

· Как это?

· Твинодаки бесполы, Властелин. Детей-то у ны​нешнего царя предостаточно, но похищать этих... мм... существ... нет, это дурной тон. О вас могут странно по​думать.

· Но кого же мне тогда похищать? — нахмурился Бельзедор.

· Вот, если позволите предложить...— указал на Всевидящее Око управляющий,— Гарийская Империя. Одна из крупнейших и сильнейших держав в мире. За​нимает примерно треть Кармингара, славится колбаса​ми, сосисками и ветчиной. У нынешнего императора три дочери — самой старшей недавно исполнилось во​семнадцать, и она славится необыкновенной красо​той...
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Этот вечер выдался прохладным. Часовые в саду ку​тались в теплые плащи, завистливо поглядывая на осве​щенные окна. В императорском саду Гари и по меньшей мере дюжина дворцов — настоящий архитектурный ан​самбль. Центральный, самый большой из всех, принад​лежит императору, его величеству Лерармео Девятому. Все принцы и незамужние принцессы также имеют соб​ственные дворцы — не такие внушительные, как у гла​вы семейства, но тоже роскошные. Расстояние между ними весьма немалое — приходится даже запрягать ло​шадей, чтобы съездить в гости к отцу или сестре.

И то сказать — негоже членам императорской семьи ютиться в тесноте.

Портал открылся в укромном месте, за одной из пса​рен. Собаки сразу забеспокоились, но лаять не посме​ли — лишь тоскливо подвывали, пряча морды в лапах. Нет такого животного, что не испытало бы страх, почу​яв лорда Бельзедора. Гигантская фигура в черных до​спехах ступила на траву, и даже птицы замолкли, даже цикады перестали стрекотать.

Темного Властелина встретили два агента Зла — один в шлеме стражника, другой в поварском колпаке. Оба они уже несколько лет подвизались в император​ском саду Гарии, внимательно за всем наблюдая, посто​янно отсылая сведения в Империю Зла, готовые в лю​бой момент исполнить приказ Властелина.

· Прошу за мной, Властелин,— поклонился агент-стражник.— Эту стену сегодня охраняю я, дорога свободна.

Никем не потревоженные, агенты Зла проводили Бельзедора к распахнутому настежь окну. В него вы​глянула голова юной горничной — выглянула и тут же исчезла.

· Она меня заметила? — нахмурился Бельзедор.

· Не волнуйтесь, Властелин, она тоже из наших,— поклонился агент-повар.

· Во дворце тоже есть агенты Зла? — удивился Бель​зедор.

· Агенты Зла есть везде, Властелин!

Чтобы забраться в окно, Бельзедор использовал при​хваченный из цитадели кнут. Огненный кнут Верберус. Он снял его с пояса, раскрутил и с силой хлестнул. Пы​лающая лента удлинилась в несколько раз, глубоко вонзаясь в стену, впиваясь будто жалом. Бельзедор дернул раз, дернул другой и принялся карабкаться на третий этаж.

Агент-горничная поклонилась своему Властелину, торопливо рассказала, как пройти к покоям ее высоче​ства Дарен, и тут же растворилась. Бельзедор повертел головой, пожал плечами, свернул и засунул за пояс Вер- берус, а затем отправился делать свою работу.

Стражи во дворце было совсем немного. Бельзедор невозмутимо шествовал по коридорам, расшвыривая редких стражников быстрыми ударами. Слуги при виде этой ужасающей фигуры разбегались с дикими воплями.

· Буа-ха-ха-ха!..— всхохотал Бельзедор, отбрасывая кого-то с дороги.— Нет, не звучит. Надо еще потрени​роваться.

Поначалу Бельзедор хотел просто повернуть кольцо на пальце и пройти по дворцу невидимкой. Но, увы, на потолке через равные промежутки виднелись крохот​ные кусочки драконита. Этот редкий минерал обладает уникальным свойством — в присутствии активной вол​шбы он сразу начинает мигать разноцветными огнями. Если Бельзедор станет невидимым, все дракониты сра​зу замерцают, запылают, сигналя страже о чародействе.

Впрочем, дорога не доставила никаких хлопот. Лег​кие затруднения возникли только пару раз — и то не из-за охраны, а из-за собственных доспехов. Коридоры во дворце оказались довольно узкими — Бельзедору приходилось двигаться осторожнее, чтобы не задеть стены.

Вот он размахнулся что есть сил — и застрял в прое​ме. Шипы на предплечье глубоко вонзились в мягкий камень — Бельзедор дернулся раз, другой и наконец вы​рвался, выломав изрядный кусок стены.

· Я же говорил, что шипы — лишнее,— пробормо​тал он, отряхивая с доспехов известку.

Хорошо хоть шлем сегодня остался дома. Иначе Бе​льзедор скреб бы рогами потолок.

Дверь в покои принцессы распахнулась перед самым носом Бельзедора. В коридор вылетел расфуфыренный субъект с надетой на голову лютней. Ничего не видя во​круг, безуспешно пытаясь освободиться, он ударился о дверной косяк и приглушенно застонал.

· Давайте помогу,— предложил Бельзедор.

· Благодарю вас,— слабым голосом ответил несча​стный.— Ах, в недобрый час я стал императорским учи​телем музыки, поистине в недобрый!

· А что случилось, маэстро? — полюбопытствовал Бельзедор, аккуратно берясь за лютню.

· Да опять эта сумасшедшая! — пожаловался учи​тель.— Ей впору орудовать копьем, а не лютней!

 — Она так строптива?

· Не то слово! Чтоб ее Бельзедор забрал!

· Да, я именно за этим и пришел,— кивнул Бельзе​дор, снимая лютню.

Учитель музыки наконец-то увидел своего спасите​ля. Какую-то секунду он смотрел на Бельзедора — а по​том повалился в обморок. Видимо, для него это оказа​лось чересчур.

Бельзедор перешагнул через бездыханного учителя и вошел в покои принцессы. Они мало походили на жи​лище девицы благородных кровей — здесь скорее мог бы обитать какой-нибудь фехтовальщик. На стенах нет живого места — каждый пятачок занимает какое-ни- будь оружие. Кинжалы, шпаги, мечи, сабли, даже топо​ры — все прекрасной работы, безупречно заточенные, явно стоящие немалых денег. На полках лежат книги — тоже сплошь про оружие, про военное дело. Кроме того, виднеются несколько географических атласов и потрепанных боротских романов. В уголке сиротливо ютятся «Старые сказки».

; — Какого кира ты делаешь в моей комнате? — холод​но раздалось откуда-то снизу.

Бельзедор опустил взгляд и обнаружил хозяйку по​коев, прекрасную принцессу Дарен. Невысокую восем​надцатилетнюю девушку с округлыми плечами, широ​кими бедрами, высокой упругой грудью, несколько ко​ротковатыми рыжими волосами, затянутыми в хвост, большими карими глазами, длинными ресницами, нежной кожей, ярко-красными губами, идеальной бе​лизны зубами. Одета она была в простой охотничий камзол, а на лице чувствовался перебор с косметикой — довольно темной, нанесенной так, что это казалось бое​вой раскраской.

А еще принцесса держала шпагу, упирая ее прямо в живот Бельзедору.

· Могу ли я попросить не тыкать в меня этой шту​кой? — вежливо попросил тот, отводя кончик шпаги па​льцем.

· Не можешь,—холодно ответила Дарен, возвращая ее на место.— Не знаю, кто ты такой, но иди на край, пока я не разозлилась.

· Э... мм...— смутился Бельзедор.— Хм... Я Темный Властелин вообще-то. Извините.

· Да мне-то какое дело, кто ты там такой? — ответи​ла Дарен, не моргнув и глазом,— Немедленно убирайся из моей комнаты, или я тебя заколю.

· Меня невозможно убить. Еще раз извините.

· Не держи меня за страбара, гобло. Какого кира тебе тут надо?

· Девица благородных кровей, а ругается, как пья​ный орк,— покачал головой Бельзедор.— Ты точно принцесса?

· Отсоси у эльфа! — сверкнула глазами Дарен, делая резкий выпад.

Разумеется, шпага лишь звякнула о доспех. Дарен ткнула снова, потом в третий раз — все тщетно. Бельзе​дор спокойно стоял и смотрел, как его пытаются зако​лоть, в задумчивости размышляя, долго ли еще это бу​дет продолжаться.

Упорства принцессе было не занимать. Она навали​лась на рукоять всем телом и яростно запыхтела, давя что есть мочи.

· Если вы приложите еще немного усилий, ваше высочество, шпага обязательно сломается,— предупре​дил Бельзедор.

I; — Это лучшая хетавская сталь!..

И тут клинок со звоном переломился. Не удержав равновесия, Дарен подалась вперед, едва не клюнув Бе​льзедора носом, но тут же выпрямилась и растерянно уставилась на оставшийся в руке обломок.

· Ну вот, я же говорил,— пожал плечами Бельзедор.

Принцесса раздосадованно топнула ногой, отшвыр​нула сломанную шпагу и выхватила из-за пояса кинжал. Вполне убедившись в прочности доспехов Бельзедора, она ударила в неприкрытое место — горло. Точнее, по​пыталась ударить. Бельзедор возвышался над Дарен как башня — даже подняв руку, она едва дотянулась до его шеи. Нанести нормальный удар никак не получалось.

Снова топнув ногой, Дарен окинула взглядом ком​нату, метнулась к стоящему у тумбочки стулу, приво​локла его к Бельзедору, взобралась и опять ударила кин​жалом. Бельзедор все это время стоял недвижимо, с лю​бопытством наблюдая за этим мельтешением.

Проткнуть голую кожу принцессе тоже не удалось. Дарен скрипела зубами, кряхтела, давя что есть мочи, однако кинжал пружинил, но не мог войти в шею. То же самое повторилось и с щекой, и с виском — за несколь​ко секунд принцесса буквально истыкала лицо Бельзе​дора.

· Что у тебя с кожей? — обиженно спросила Да​рен.— Она что, из железа?

· Не знаю,— виновато ответил Бельзедор.— Она всегда такая была.

Принцесса спрыгнула со стула, бросилась к стене с оружием и принялась снимать один клинок за другим. Она хватала очередную саблю или рапиру, подбегала к Бельзедору, безуспешно пыталась его убить — и мча​лась обратно.

· Кажется, у меня где-то тут была алебарда...— про​бормотала Дарен, когда поражение потерпел зазубрен​ный ятаган.

· Может быть, достаточно? — попросил Бельзедор.

· Нет, я хочу еще попробовать!

· Ну ладно, последний раз. Вот, давайте я накло​нюсь, чтобы вам было удобнее.

Дарен торжествующе ухмыльнулась, не без труда поднимая алебарду, и со всей силы шарахнула ею по шее Бельзедора. С тем же успехом она могла бы рубить наковальню — на коже цвета старой бронзы не осталось даже царапины.

После этого принцесса наконец угомонилась. Она уронила тяжелую алебарду и с печальным вздохом по​смотрела на свои ладони. От всей этой кутерьмы кожа Дарен пострадала куда сильнее, чем Бельзедор.

· Не расстраивайтесь, ваше высочество,— попро​сил Бельзедор.— Обычное оружие меня не берет.

· А волшебное? — прищурилась Дарен.

· Волшебное берет. Но я все равно потом оживаю, так что это тоже бесполезно.

· Вот дерьмо. Чтоб ты сдох.

· Боюсь, как раз это не получится.

· Поняла уже.

Устало плюхнувшись в кресло, принцесса въедливо прищурилась, разглядывая Бельзедора с головы до ног. Тот ответил чистым и спокойным взглядом.

· Говоришь, ты Темный Властелин? — уточнила Дарен,— Тот самый Темный Властелин, который пра​вит Империей Зла?

· Я самый и есть,— кивнул Бельзедор.

· Надо же,— фыркнула Дарен,— Однако папочка уже совсем впал в маразм. Не думала, что он отправит ко мне самого лорда Бельзедора.

· Здесь какое-то недоразумение, ваше высочество. Я не знаком с вашим почтенным батюшкой, и он меня сюда не отправлял.

· Правда, что ли?

· Мне нет резона вам врать. А отчего вы вообще так подумали?

Дарен с сомнением посмотрела на Бельзедора, все еще не уверенная, что тот говорит правду. Но ей явно хотелось выплеснуть на кого-то раздражение, и она принялась громко чихвостить своего отца, славного им​ператора Лерармео Девятого. Бельзедор внимательно слушал, выуживая из потока брани и обвинений полез​ные сведения.

Выяснилось, что принцесса Дарен — паршивая овца среди детей гарийского императора. Его самое большое разочарование в жизни. Ее старший брат — образцовый принц, отцовская гордость. Умен, благо​роден, храбр, имеет два высших образования — такти​ческое и экономическое. Нечего и желать лучшего на​следника престола.

Младшие сестры Дарен тоже очень хорошие девуш​ки. Принцессе Агалтис недавно исполнилось семнад​цать, а принцессе Кари уже почти шестнадцать. Их обе​их уже просватали за ривенского и козанского принцев. Однако по гарийским традициям младшие дочери не имеют права выходить замуж вперед старшей. Соответ​ственно, принцессам Агалтис и Кари придется остава​ться в девичьих светелках, пока свадебное платье не на​денет принцесса Дарен...

А Дарен наотрез отказывается выходить замуж. Она очень красива и потому является завидной невестой, но все женихи, которых для нее находил отец, вылетали от принцессы быстрее стрелы. Дарен грязно их оскорбля​ет, издевается, даже дуэлирует. А поскольку шпагой принцесса владеет получше многих гвардейцев, жени​хам приходится несладко. После того как наследный принц Г'римрайи получил колотую рану пониже спины, Гарии пришлось выложить немало золота, чтобы за​мять дипломатический скандал.

С тех пор поток женихов иссяк.

· Кажется, я понял,— кивнул Бельзедор.— Но поче​му вы так не хотите выходить замуж, ваше высочество?

· Что за идиотский вопрос?! — вспылила Дарен,— Предлагаешь мне жить с нелюбимым мужем? Целый день видеть рядом с собой ненавистного человека?

Быть обязанной любить его, подчиняться ему, ублажать его? Нет, даже в Паргороне еще не придумали более страшной кары.

· А чего же ты хочешь от жизни? — приподнял бровь Бельзедор.— Остаться старой девой? Или уйти в мона​стырь?

· Я жду своего рыцаря в блистающих доспехах. Того, за кого я сама захочу выйти замуж.

· И долго ждать собираешься?

· Сколько потребуется. Кстати, а если ты не же​них — чего сюда приперся? Я тебя в гости не пригла​шала.

· Я здесь, чтобы похитить вас, ваше высочество,— любезно ответил Бельзедор.

· Ты это серьезно? — прищурилась Дарен.

· Совершенно серьезно.

· Тогда... а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а!!!!!!!

Этот истошный душераздирающий визг заполнил

все свободное пространство, отражаясь от стен и вы​плескиваясь в коридор. Бельзедор невольно пригнул​ся — настолько громко верещала принцесса Дарен.

Однако уже через секунду Бельзедор оправился и не​возмутимо схватил принцессу за руки и за ноги. Та за​билась, не переставая что есть духу вопить:

· Пусти меня!!! Отпусти меня!!! На помощь, стража, похищают!!!

· Ваше высочество, не кричите попусту,— помор​щился Бельзедор.— Стражу я контузил. Вас никто не слышит.

· Ты мог бы и сразу это сказать,— резко стихла Да​рен.— Знаешь, как болит горло, когда я так ору?

· Могу себе представить.

· Значит, ты меня не отпустишь? — уже совершенно спокойно спросила Дарен.

· Извините, ваше высочество, но похищать прин​цесс — моя работа.

· Вот как? — ехидно фыркнула Дарен,— Что-то не верится.

· Что вы имеете в виду, ваше высочество?

· Тебе не мешало бы побольше практики. Пленную деву нужно элегантно перебросить через плечо. Дай я покажу... вот так,— проворно забралась на плечо Бель​зедора Дарен.—А ты меня держишь, как мешок с колба​сой!

 — Почему с колбасой?

· Хорошо, пусть будет с ветчиной. Какая разница?

· Никакой. Благодарю за сотрудничество, ваше вы​сочество.

· И не забывай придерживать за талию. Только бе​режно. И не вздумай лапать за задницу, убью.

· Я буду очень осторожен. Не оцарапайтесь о шипы, ваше высочество.

Убедившись, что принцесса не сползает, Бельзедор задумчиво постучал по краю латного воротника. Он не знал точно, где в его доспехах находится переговорный амулет — до этого момента ему не было нужды связыва​ться с цитаделью.

· Господин управляющий, открывайте портал,— наконец распорядился он.

· Он уже ждет вас в дворцовом саду, Властелин,— послышался голос откуда-то из пустоты.— Там же, где вы вошли.

· А прямо сюда никак невозможно?

· Мои глубочайшие извинения, Властелин, но от​крывать портал внутрь помещений неоправданно рис​кованно. Там слишком мало свободного места, послед​ствия могут быть крайне неприятными. Прошу меня простить.

Придерживая за ноги пленницу, Бельзедор вышел в коридор... и ему в грудь угодил арбалетный болт. Дарен на плече громко взвизгнула, костеря бестолковых стражников, стреляющих куда попало. Они же запросто могли задеть и ее!

Бельзедор оценил ситуацию. Пока он беседовал с принцессой, к ее покоям сбежалась чуть ли не вся двор​цовая стража. В коридоре не осталось свободного мес​та — все ощетинилось клинками и арбалетами. Учитель музыки пропал — видимо, пришел в сознание и уполз.

· Ваше высочество, вы не ранены?! — крикнул ка​питан стражи.

· Заткнись и освободи меня, флейтист безмозг​лый! — ответила Дарен.

Бельзедор отступил обратно в комнату, захлопнул дверь и припер ее шкафом. Даже одной рукой он поднял его легко, словно невесомый.

· Ну вот, теперь мы заперты изнутри,— хмыкнула Дарен.— Что будешь делать дальше?

Дверь уже трещала под множеством ударов. Страж​ники выкрикивали угрозы, расписывая в подробно​стях, что сделают с проклятым ублюдком, напавшим на их принцессу.

· А они вообще в курсе, что я Темный Властелин? — недоуменно произнес Бельзедор.

В коридоре мгновенно воцарилась тишина. Потом стражники начали перешептываться, переспрашивать друг друга — верно ли они расслышали, в самом ли деле этот гигант в доспехах тот самый лорд Бельзедор. Пыла у них резко поубавилось.

Пользуясь моментом, Бельзедор подошел к окну. То выходило как раз в сад, а чуть дальше виднелась та самая псарня, за которой дожидался портал. Бельзедор задум​чиво положил ладонь на рукоять Верберуса и отступил на несколько шагов...

Стражники тем временем набрались храбрости и снова принялись ломиться в принцессины покои. За​мок на двери они уже сломали, и теперь шкаф сотрясал​ся, угрожая в каждую секунду упасть. Кто-то крикнул, что сюда уже вызвали императорскую гвардию, а еще послали за придворной волшебницей.

· Вот теперь тебе точно конец,— удовлетворенно произнесла Дарен.— Мэтресс Сибелькари — профессор Детримента. Она от тебя мокрого места не оставит.

· Значит, мне нужно уходить побыстрее,— сказал Бельзедор, взмахивая Верберусом.

Воздух прорезала огненная черта. Верберус со страшной силой хлестнул по стене и окну. Во все сторо​ны брызнули осколки, по камню пробежала трещина, кружевные занавески занялись пламенем.

Хлестнув еще раз, Бельзедор широким шагом подо​шел к окну и несколькими быстрыми ударами выломал раму и вышиб изрядную часть кирпичной кладки.

Не обращая внимания на протестующую принцессу, Бельзедор выпрыгнул с третьего этажа. Со всех сторон к нему уже бежали гвардейцы — но по земле ударил пыла​ющий хвост Верберуса, трава в нескольких местах вспыхнула. Гигант в черных доспехах с бешеной скоро​стью промчался к псарне, хлеща направо и налево ог​ненным кнутом. Принцесса уже не орала — в ужасе под​вывала, глядя на царящее вокруг безумие.

За рядами гвардейцев показалась сгорбленная стару​ха в бирюзовой мантии — без сомнения, придворная волшебница. Бельзедор не стал дожидаться ее заклина​ний — он последний раз хлестнул Верберусом, сунул его за пояс, подхватил свободной рукой тяжеленную дубо​вую скамью, крутанулся вокруг своей оси и разжал па​льцы.

Страшный снаряд летел прямо в престарелую вол​шебницу. Та вскрикнула, словно самый обычный чело​век,— а мигом спустя ее швырнул наземь один из гвар​дейцев. Скамья просвистела в каком-то локте над их го​ловами.

Парой секунд спустя волшебница уже поднималась на ноги, отряхивая мантию и гневно потрясая сухо​ньким кулачком — но этой задержки хватило, чтобы Бе​льзедор обогнул псарню. Гигантскими шагами он при​ближался к светящемуся в воздухе проему.

· Стой, ты куда?! — взвилась Дарен, глядя на пор​тал.

· Домой, конечно,— спокойно ответил Бельзедор, не сбавляя хода.— В мою цитадель.

· Это что, в Империи Зла?!

· Да, я живу именно там.

· Э нет, я на это не подписывалась! Отпусти!

· Боюсь, уже поздно.

· Отпустииииии!!!

Дарен завертелась, пытаясь вырваться, схватила Бе​льзедора за волосы, ткнула чем-то острым в глаз — и все это с диким, разносящимся на весь сад ором. В конце концов она извернулась и яростно вцепилась зубами в горло Бельзедора, ожесточенно пытаясь выгрызть яремную вену.

В таком виде они и перенеслись в Империю Зла. Портал тут же погас, а толпа собравшихся вокруг при​хвостней восторженно зааплодировала.

Их Властелин по-прежнему в форме и злодействует!

· Ваше высочество, мы прибыли,— сообщил Бель​зедор.

· Мм хгхм!..— было ему ответом.

· Ваше высочество... мне, конечно, не больно, но, может, все-таки разожмете зубы? — попросил Бельзе​дор.

· Тьфу! — яростно сплюнула Дарен.— Ты отврати​телен на вкус, тебе это известно?

· Теперь известно.

От портала до ворот цитадели Дарен шла сама — на​супившаяся и разобиженная. Она хорошо знала геогра​фию и помнила, что Гарийскую Империю и Империю Зла разделяет двадцать пять тысяч вспашек. Бежать не​куда — вокруг только ужас, мрак и прихвостни Темного Властелина.

Управляющий дожидался Бельзедора в воротах ци​тадели. Он низко поклонился ему и приветливо улыб​нулся пленной принцессе. Та лишь пренебрежительно фыркнула и отвернулась.

· Распорядитесь устроить нашу гостью как следует, господин управляющий,— попросил Бельзедор.

· Слушаюсь, Властелин,— снова поклонился тот.— Прикажете запереть ее в темницу?

· Да, посадите ее в камеру люкс,— рассеянно кивнул Бельзедор, потирая шею.— Кстати, ты не в курсе, у принцесс бывает бешенство?

· Не волнуйтесь, Властелин, к бешенству у вас им​мунитет.

· Приятно слышать.

Принцессу Дарен вежливо увели. На прощание она презрительно прошипела:

· Ничего, меня скоро освободит мой рыцарь в блис​тающих доспехах!

· Очень на это надеюсь,— искренне ответил Бельзе​дор.
 
ГЛАВА 18

Теперь, когда в темнице Цитадели Зла сидела дочь гарийского императора, можно было подумать и о том, ь что с ней делать. Честно говоря, Бельзедору хотелось побыстрее избавиться от этой головной боли, поэтому он распорядился немедленно связаться с отцом плен​ницы и потребовать выкуп. Сумма значения не имеет — пусть заплатит сколько не жалко и забирает свое сокро​вище.

Зеркаломост организовали уже на следующее утро. В нынешние времена, когда у каждого уважающего себя правителя есть дальнозеркало, нет никакой надобности в личном присутствии. Как и было договорено, на пере​ломе первого и второго рассветных часов во Всевидя​щем Оке появилось румяное жизнерадостное лицо — его императорское величество Лерармео Девятый, славный монарх Гарии. Короны на нем не было — лишь обширная плешь, окаймленная венчиком седых кудрей.

· ...а на обед приготовьте курочку,— говорил импе​ратор кому-то за пределами зеркала.— Только выби​райте нежирную, а то у меня изжога...

· Доброе утро, ваше величество,— вежливо поздо​ровался Бельзедор.

· Что, уже начали? — спохватился Лерармео, тороп​ливо нахлобучивая корону.— Доброе утро, лорд Бельзе​дор. Как поживаете?

· Благодарю, у меня все хорошо. Прошу прощения, что причинил вам некоторые неудобства, ваше величе​ство.

· Мое величество тебя прощает,— снисходительно кивнул Лерармео.— Что-нибудь еще?

· Полагаю, нам следует обсудить сумму выкупа...

· Считай, что обсудили. Бычий кир тебе, а не вы​куп. Не дам даже ржавой ночницы.

· Но вы осознаете, что в этом случае я не могу га​рантировать вашей дочери безопасность? — приподнял бровь Бельзедор.

· Знаете, лорд Бельзедор, я вам вот что скажу. Сами мою дочурку похитили — сами теперь с ней и мучай​тесь. Я ее назад не возьму, даже если вы мне доплатите. Гром и молния, да я сам готов заплатить, лишь бы боль​ше ее здесь не видеть!

Бельзедор замолчал. К такой реакции императора он готов не был. Ожидалось, что тот будет в страшном гне​ве и тревоге за дочь... возможно, пригрозит войной...

· Кстати, лорд Бельзедор, а вы ведь сейчас, кажется, холосты,— задумчиво произнес Лерармео, не дождав​шись ответа.

· Холост,— осторожно кивнул Бельзедор.— И что с того?

· Вы похитили мою дочь. Вам не кажется, что те​перь вы обязаны поступить как честный Темный Влас​телин?

· То есть разрезать ее на кусочки и скормить драко​нам?

· Ну-ну,— ехидно улыбнулся император.— Мы-то с вами знаем, что вы так не делаете. А я бы не возражал с вами породниться, вы это имейте в виду. Приданое га​рантирую.

· А как к этому отнесется ваша дочь?

· Плюнет мне в бороду, конечно,— хихикнул импе​ратор.

· У вас же нет бороды,— напомнил Бельзедор.

· Из-за нее и сбрил. Она в нее все время плевала.

· Неужели все время?

· Ну не все время, конечно... только когда могла до​плюнуть.

На том зеркаломост и закончился. Лерармео Девя​тый категорически отказался выплачивать даже самый условный выкуп. И Бельзедор в результате попал в до​вольно глупое положение.

Принцесса Дарен, узнав о таком решении отца, ни​чуть не удивилась — только покривила губы, делая вид, что сейчас заплачет. Впрочем, глаза у нее оставались со​вершенно сухими.

· Неужели ты настолько достала своего папу? — озадаченно спросил Бельзедор.

· Ненавижу его,— хмуро ответила Дарен,— Всю жизнь ненавидела.

· Похоже, у него к тебе аналогичные чувства.

Бельзедор довольно долго обдумывал сложившуюся

ситуацию. Ничего путного на ум не приходило.

· Ну и что нам теперь с ней делать? — наконец про​изнес вслух он,— Вернуть отцу?

· Это будет не очень-то уместно,— возразил управ​ляющий,— Вы будете выглядеть посмешищем. Власте​лин.

· Тогда что же, убить?

· Это слишком жестоко.

· Жестоко? — приподнял бровь Бельзедор,— Я ду​мал, я Темный Властелин. Мне вроде как положено быть жестоким.

· Не всегда. Принцесс вы никогда не убивали. Да и вообще женщин. Вы их мучали, терзали, унижали, из​девались... но никогда не убивали. Это не в вашем сти​ле, Властелин.

· Не уверен, что мне хочется над кем-то издеваться.

· Да вы и раньше относились к этому как к докуч​ливой обязанности. У вас это всегда получалось как-то... через силу, что ли. Не ваш конек.

Еще немного подумав, Бельзедор решил пока просто подержать пленницу в цитадели. Вдруг за ней все-таки прискачет этот храков рыцарь в блистающих доспехах. Или она сама сбежит — мало ли?

· Какое-то неудачное получилось похищение,— за​думчиво произнес Бельзедор.— Может, попробовать еще раз?

· Луна начинается стеклом, а заканчивается брил​лиантом, Властелин,— философски ответил управляю​щий,— Я уже взял на себя смелость подыскать другой вариант. В Шевларийской Империи тоже есть принцес​са — всего на год младше этой и тоже очень красивая.

· Шевларийская Империя, говоришь?.. Где это?

· В Мирандии, Властелин. Шевлария вытянулась вдоль ее южного побережья — и это не менее великая империя, чем Гария.

· Распорядитесь открыть портал, господин управ​ляющий.

Уже через два часа Бельзедор стоял на дворцовой крыше, разглядывая город удивительной красоты. В от​личие от гарийских императоров, избравших своей ре​зиденцией уютное местечко в двадцати вспашках от столицы, императоры шевларийские издревле обитали в самом сердце городской жизни. Златобашенный Шевлар строился кольцами — чем ближе к центру, тем роскошнее здания, тем богаче и знатнее жители.

Императорский дворец был построен на острове посреди реки. Эубикор, быстроструйная река, беру​щая начало в великих горах Бод, протекает аккурат че​рез Шевлар, деля его на две равные половины. С двор​цовой крыши хорошо видны две исполинские башни, стоящие по берегам Эубикора там, где проходит кре​постная стена. Эта стена славится своей крепостью и толщиной — говорят, ее возвели цверги-субтермаги из Кромхагеля, и потому разрушить ее практически не​возможно.

Гарийская Империя значительно моложе Шевла- рийской. Всего семьсот лет назад на кармингарской равнине начал подниматься величественный Гар. А вот златобашенный Шевлар был возведен больше трех ты​сяч лет назад — это один из старейших городов в мире.

За эти тридцать веков Шевларийская Империя пе​режила много взлетов и падений, теряла и приобретала земли, дважды распадалась на части и собиралась вновь, сменила одиннадцать правящих династий и в конце концов стала такой, как сейчас. Последние три​ста лет Шевлария — образец консерватизма и неиз​менности... а также дряхления и увядания.

В отличие от гарийского дворца, в шевларийском драконитовых кристаллов не использовали, волшебст​во можно было применять спокойно. Поэтому Бельзе​дор просто прошел по коридорам невидимкой, сопро​вождаемый агентом Зла, служащим во дворце скорохо​дом.

Бельзедор снял кольцо лишь у самых покоев прин​цессы. Двери охранялись двумя стражниками — огромного роста евнухами с вырезанными языками. Они стояли так неподвижно, словно их высекли из мрамора.

; — Прошу меня извинить, но я вынужден вас немно​го побеспокоить,— произнес Бельзедор, выходя на свет.

Прежде чем стражники успели шевельнуться, Бель​зедор схватил их за головы и со страшной силой швар​кнул друг о друга. Несчастные повалились без чувств, роняя гигантские протазаны.

— Вот и все, продолжайте нести караул,— сказал Бе​льзедор, переступая через тела.

Покои принцессы Ньенны очень мало походили на покои принцессы Дарен. Роскошь и великолепие бук​вально жгли глаза. Украшенный искусным орнаментом потолок напоминал пчелиные соты, переливающиеся красным, зеленым, голубым и желтым. Стены были вы​ложены дивной стеклянной мозаикой, сердцевидные арки опирались на пышные капители в форме тюрба​нов, а те покоились на мраморных колоннах. Вдоль кар​низов шли надписи вязью, изящные буквы которой пе​ремежались с цветами и листьями. В центре огромной комнаты журчал фонтан с кристально чистой водой.

Похоже, эта комната служила гостиной — из мебели здесь были только скамьи у фонтана и обеденный стол, инкрустированный слоновой костью. Бельзедор про​шел дальше, отодвигая златотканый парчовый занавес, и оказался в не менее роскошной спальне. Тут стояла пышная софа, накрытая красным и желтым сатином, отороченная золотой бахромой, а на стенах висели кар​тины, изображающие виды Эубикора.

Появления Бельзедора никто не заметил — хотя люди в спальне были. На софе боролись двое — тонень​кая светловолосая девушка и полный мужчина средних лет. Платье на девушке уже было разорвано, она ти​хонько плакала, безуспешно пытаясь сопротивляться. На щеке у нее горел след от пощечины.

Бельзедор бесшумно прошел по мягчайшему ковру и легонько постучал насильника по плечу.

· Пошел вон! — огрызнулся тот.

Бельзедор постучал еще раз.

· Сказал же!..— резко развернулся насильник.— Ой...

Бельзедор не стал ничего говорить. Он просто акку​ратно взял этого человека за горло, поднял в воздух... и саданул головой о стену. Череп разлетелся, как гнилая тыква, во все стороны брызнула кровь и мозги. Вытерев запачканную перчатку, Бельзедор повернулся к на​смерть перепуганной девушке.

Судя по всему, это и была принцесса Ньенна. Внеш​не она тоже ничуть не походила на принцессу Дарен. Довольно высокая, но очень хрупкая и нежная, с лебе​диной шеей, небольшой грудью и длинными золотыми локонами до самых бедер. Голубые глаза с расширен​ными зрачками, прямой нос, маленький рот, полные губы, ямочка на подбородке, очень белая кожа, румя​ные щеки и выщипанные брови. Косметики не было совсем, а в глазах плескался ужас — однако он посте​пенно гас, сменяясь легким испугом.

· Мир вам, ваше высочество,— приложил руки к сердцу Бельзедор.— Простите, что запачкал вам стену, но у меня к вам неотложное дело.

· Ничего, я не в обиде,— слабым голосом ответила Ньенна,— Кто вы, сударь... мессир... сэр?..

· Меня зовут Бельзедор. Лорд Бельзедор. Я Темный Властелин.

· Темный Властелин? — захлопала глазами прин​цесса,— Правда?

· Честное слово. У меня и цитадель есть.

· О... Простите, лорд Бельзедор, не могли бы вы на минутку выйти? Мне необходимо привести себя в поря​док.

· Разумеется, ваше высочество,—учтиво поклонил​ся Бельзедор,— Прошу прощения, что не догадался сам.

Пока Бельзедор терпеливо ждал в холле, принцесса Ньенна умылась, расчесала волосы и переоделась в но​вое платье. Когда она вышла из-за портьеры, ее лицо озаряла улыбка — слабая, неуверенная, но улыбка. Ка​жется, Ньенна чувствовала нешуточное облегчение.

Кроме того, она принесла поднос с чайными при​надлежностями. Поставив его на стол, принцесса лю​безно спросила:

· Не желаете ли чаю, лорд Бельзедор?

· С большим удовольствием,— поклонился тот.

Шевлария славится своим желтым чаем. Янтар-

но-золотистого цвета, очень ароматный, он обладает терпким привкусом и приятно освежает в жару. Бельзе​дор положил себе в чашку два комочка тростникового сахара, Ньенна же предпочла заедать чай сладчайшей шевларийской пахлавой.

· Мне очень жаль, что я проявил несдержанность с тем человеком,— произнес Бельзедор.— Надеюсь, он не был вашим возлюбленным, о котором я по ошибке по​думал дурно.

· О нет, совсем нет,— помотала головой Ньенна.— То был советник Мород, коннетабль Шевларии.

· Коннетабль? Мне кажется, для коннетабля он не​сколько дерзко вел себя с вами, ваше высочество.

· Ничего не поделаешь, лорд Бельзедор, в послед​нее время здесь это нормально...— слабо улыбнулась Ньенна.

Бельзедор попросил рассказать об этом поподроб​нее, и Ньенна поведала, что дела у Шевларийской Им​перии уже давно идут не блестяще. Пока ее отец, ныне царствующий император, был крепок и силен, он дер​жал страну в узде, но увы — его величеству Хтерноваду Четвертому недавно исполнилось восемьдесят девять. Он уже больше года не встает с постели и с трудом мо​жет говорить. Вся реальная власть находится в руках со​ветников — и их склоки буквально раздирают Шевла- рию на части.

Принцесса Ньенна против своей воли оказалась в сердце урагана. У нее было три старших брата, но все трое умерли еще до ее рождения — один погиб на охоте, другой скончался от неопознанной болезни, третий по​кончил с собой. Словно какой-то злой рок преследовал императорскую семью. Оставшись без единого наслед​ника, уже семидесятилетний Хтерновад Четвертый же​нился повторно, заплатил немалые деньги чародеям и таки сумел зачать еще одного ребенка — увы, на свет по​явилась девочка. Еще несколько лет после этого Хтер​новад бился над сыном, но даже волшебство больше не могло помочь — а вскоре загадочным образом умерла и молодая императрица.

Таким образом, единственной наследницей престо​ла оказалась юная Ньенна. По шевларийским законам женщина не может править страной, так что на трон взойдет ее муж... и вот уже много лун императорские со​ветники рвут друг другу бороды, решая, кто из них же​нится на принцессе. Только по этой причине Ньенну пока что не трогали — потенциальные женихи никак не могли прийти к согласию.

Но вот сегодня советник Мород, самый влиятель​ный из всех, наконец решил взять дело в свои руки. Стражники пропустили его беспрекословно — вся дворцовая охрана уже давно служит коннетаблю, а не императору.

Дальнейшее Бельзедор видел своими глазами. I — Лорд Бельзедор, у меня к вам будет просьба,— тихо произнесла Ньенна,— Не знаю, зачем вы прибыли в нашу Шевларию, но не могли бы вы меня... похитить?

· Что? — приподнял бровь Бельзедор,— Вы это се​рьезно, ваше высочество?

· Я слышала, что вы... что вы иногда похищаете принцесс...— еще тише произнесла Ньенна,— В сказках вы довольно часто так делаете, а я... я как раз принцес​са...

· Не буду скрывать, я действительно в числе проче​го занимаюсь и похищениями,— кивнул Бельзедор,— Это часть моей работы. Однако весьма неожиданно ви​деть с вашей стороны добровольное сотрудничество.

— Просто меня... меня не ждет здесь ничего хороше​го...

· Но ведь советник Мород погиб.

— Зато остались другие — и они ничем не лучше. Я не знаю, сколько еше протянет мой бедный батюшка, но так или иначе меня в скором времени ждет либо насиль​ственный брак, либо смерть... а скорее всего, сначала первое, а затем второе.

— И вы хотите укрыться в Империи Зла?

· Я уверена, что с вами буду в безопасности, лорд Бельзедор. Я пока еще плохо вас знаю, но вы произво​дите впечатление достойного человека.

— Но я же Темный Властелин.

— У всех свои недостатки.

· Ну что ж, если вы приняли окончательное реше​ние... начинайте собираться, ваше высочество. Только не берите много вещей.

· Я не заставлю вас долго ждать, лорд Бельзедор! — пообещала Ньенна.

Увы, сборы все же немного затянулись. Принцесса Ньенна никогда не покидала дворцовую территорию и весьма смутно представляла жизнь за ее пределами. Она хватала какие-то фигурки, безделушки, украшения — и все не могла решить, что взять, а что оставить. В расте​рянности Ньенна сжимала в охапке дорогие сердцу веши, подаренные отцом-императором, умершей две​надцать лет назад матерью, воспитывавшей принцессу нянькой...

Тем временем во дворце успели поднять тревогу — точно так, как вчера в Гарии. Советник Мород приказал челяди не приближаться к покоям принцессы — но кто-то все же прошел мимо, обнаружил бездыханных стражей-евнухов, и по коридорам потекло... беспокой​ство.

Никто пока ничего не предпринимал — вдруг это сам советник Мород расправился со стражей, чтобы не от​влекали? В этом случае дерзкий, посмевший помешать всесильному коннетаблю, положит голову на плаху...

Более разумные возражали, что советник Мород при всем его могуществе — обычный человек. А чтобы вот так вырубить двух первоклассных телохранителей, ну​жен кто-то нечеловечески сильный — гигант, камен​ный тролль, монах-лотосианец...

И этот кто-то сейчас наверняка в покоях принцессы, бушук знает чем там занимается.

К моменту, когда Бельзедор и Ньенна вышли в кори​дор, у дверей уже собралось немало слуг и стражи. Спо​рили они до хрипоты, но никто не рисковал взять на себя ответственность и хоть что-то предпринять.

Появление одетой в дорожный костюм принцессы и великана в черных доспехах заставило всех растерянно умолкнуть. Ньенна глядела на челядь с неприкрытым страхом — в этом огромном дворце у нее не было ни единого друга.

— Ваше высочество, сделайте веселое лицо, а то по​думают, что я вас похищаю,— негромко попросил Бель​зедор.

— Так вы действительно похищаете меня, лорд Бель​зедор,— напомнила Ньенна.

· Но ведь с вашего же согласия.

· Простите. Я постараюсь выглядеть веселой.

Ничего не понимающая челядь расступилась, пропу​ская принцессу и Темного Властелина, но видно было, что делают они это неохотно. Бельзедор прошествовал по коридору, незаметно поведя глазами в сторону стоя​щего здесь же агента Зла.

· Ваше высочество, куда вы направляетесь?..— роб​ко спросил кто-то.

Ньенна ничего не ответила — только втянула голову в плечи и плотнее прижалась к Бельзедору.

И тут в ее покоях раздался крик ужаса. Один из лаке​ев обнаружил труп советника Морода — и теперь вопил об этом на весь дворец.

Бельзедор моментально схватил Ньенну в охапку, перебросил ее через плечо так же, как до этого Дарен, и ринулся вперед. Свободной рукой он со всего размаха бил куда попало — и горе было тем, кто не успевал увер​нуться!

Так он пролетел по широкому коридору и вырвался на открытое пространство. Нечего было и думать, что​бы возвращаться тем же путем, каким пришел,— оста​валось пробиваться через главные ворота.

Среди челяди откуда-то появился плюгавый челове​чек с бородкой из трех ниточек — Ньенна крикнула, что это советник Кивемон, камергер и самый влиятельный царедворец после покойного Морода. Довольно гнус- ненько прищурившись, Кивемон вполголоса что-то приказал страже, и те вскинули арбалеты.

Целились они не в Бельзедора, а в Ньенну.

Бельзедор мгновенно развернулся, прикрывая прин​цессу рукой и подставляя под болты собственное плечо и бок. Выдержав первый залп, он выхватил из-за пояса Верберус и хлестнул, вспахивая каменные плиты, рас​швыривая людей, целясь пламенным хвостом прямо в советника Кивемона. Стража подалась назад, но не от​ступила — арбалеты поспешно перезаряжались, в ложи закладывались новые болты.

Пользуясь краткой паузой, Бельзедор крикнул:

· Господин управляющий, нас обстреливают! Срочно открывайте портал! Забирайте нас!

· Не волнуйтесь, Властелин, вы бессмертны! — от​ветил бесплотный голос.

· Зато моя пленница не бессмертна! Исполнять!

Через несколько секунд впереди раскрылись светя​щиеся врата. Гигантским прыжком Бельзедор метнулся к ним — и приземлился уже в Империи Зла.

· Добро пожаловать ко мне домой, ваше высочест​во,— отпустил Ньенну Бельзедор.

